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daay Jidd tAlaall s gl AWIKH :dea gl Ledlaa g AT ALl bl Gkl
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Gl 8 g @l N alil oline S 55 Bolely LoVl ol juds Lo adedy ofilE o

:0dae A il sy L a geaill | juda an il e 1y Ciagll

toeeail sl s -3

Jilads pa el o8 (U8 G guaaill i 3 0S50 (5 a0 Bladl o sl 138 3les 5
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Peter Newmark & —ag—u g

sdaalall cHA gl

Cambridge Z S dzala e oVl & oagsiss -

Hong Kong 35S i 5¢2 Baptist Cuasl dasls (e 40l i 3) 4380 -
Trieste culs 5 daols (pe il jic) g s 3ulgd —

lgia Al cualia 3o AR

(London il ) sty ydt ¢y gidll axeiall agmally cilall) Zu yia e —

seac A Sl 8 98 g ¢ ) U A (1977300 aailudll dgae adae Gud ) -
13 W yuay ANl — « The Linguist » :alaa 4 4 )90 divay Sy o4y aila
« Translation today » " asall Laa ill " 185 4 Lald daiia 8 — yad

Surrey (sl s daalay daa il 5 A2l e Sl 5ol 35S jan 5315 Jud sy -

( Guildford 2, 8a8 de gana ) Joall sinll dakiiay isua 3ale -~

15 50 (in g Ll el sl 8 Cilaala By @ jualaall e aaal) 3 -

Babel — Incorporated. :lgis de gia iy y 505 CDlaa 4 diEi 53K 4YlEa -
Linguist Fremdsprachen

Laa il B amill e Sy A )iV Ga geaill g YR g CESH e aael) aa 5 -

A il
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il (B Gy ggd daasalsV) dslalaia) (e g

Lpaa Al Ll ST

3 day) ) -

:lgda B S daa il B Alles

e Approaches to translation ( in 1980 )

e About translation ( in 1983 )

e A textbook of translation (in 1988 )

e Paragraphs on translation ( in 1993 )

e More paragraphs on translation ( in 1998 )

e The curse of dogma in translation, Lebende sprachen,
Vo0l.36/105-8, (in 1991 )

e Truth and cclture in translation, Lebende sprachen, Vol.40/49-
51, (in 1995)

dall 4L
- Stylistique comparée du frangais et de I’anglais ( Vinay & Darbelnet)

:4lladal) Aila,

s

- Meta ( Translators ° Journal : Montréal — Canada)
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Approaches to translation : 3l siall

dadia 200 :Silsdall 2
Pergamon institute of english : il
1982 & 4iclds Ciyel LS L1981 :puball diu
o s e 1986 51985 (iw A Jal e oy 1 Sae Ay sall I ESH 138 o
" e delaud dgaad a8
Gl laadlay digay o 2 gang @ legs DA Ge ol Jee Jg QUGS 138 b
LS Labte e 5ill dagla 2aay of Jglad cla_uokiis Lemansi o Jae s cdaa il Ja
Agnlill 4y il s Al jaUae 48 ) ae
Ve WAL Al o A Y 13 Aiha g s sat Ladd Nida 1o cuag Sl g
fts LS il (5 a5 dan Al i Bavne aail se and S ey G e o e
Aspects of translation theory 4aa il 44 85 e i) 52 td Y anadl) /1
G Canledl 4ten (6 T

The theory and the craft of translation 43 ja g 4,33 140 3 —|
Laa il 2ay o A JEYY Vgl Lo ¥ il e das Wil DA e 48
Ubdb Lajse oo Banie Al e 4Sla e 3 DUl J& diw 3000 apdill 3
e Ay pall ) Laldl g dyalall Ailigall o guaill dan S LAl a5 S 3 Cpes fiall
Ol St Laa Al 4 Gpe M laall 3500 LS Pl SH Zan il laes

o el L 1813 " Al 8 L "y die Als e Jf Lewdy G iy A s Jlae 65

&L;‘an;_,l:.“ J‘Jiu.b\.l_‘_))\ .Q.;f.a\_l:n:hu! J}A&AJ&;}AJL‘)&A}}.?_AM J_Ab/)ﬁﬁ!‘éj)h_,jil

1985 2l
_)L}J.a\:v_)]‘ .9.':_.3anch¢..»‘ Jw.)&jshﬂ%ﬁ\)‘uﬂﬁ ::\A;J:\I‘ g.é&hu:\[)l_g-ﬂjh};ﬁJ
1986 ¢4}

aahao calig 2483 (K2 oS e e n©
* James’s Bible / Luther’s Bible



IS G Gl e kil culadl ed Qs dndVly Al pageall Ju e
Talally dan gl Al o 5 5yl Lan il Sl y Bl dan 1 Bled o LilE g1yl
Jlacly SUSH Hliial G935 Lkl e Gusaley Basale skt (f Jumad 5 Leall Al
O o " R Lk sl | day o @ lesst Jylags leiy DjlEdl e
Cielezlly cJal gl U Aalall a5y Todll Cladadly Gl ki ) pal o
el oo Gl U Waly JE ey Laglelly IS 0 3uall Gilallh Al
Lokl ool Gty a3 Wiiga «dipadl 5 LA S daa il :iasall 138 & paic
YA de po lenkaliiy 4 el Ll Lo ¥ g & yeddl Ve e el oo Lo ity
Dl B Jasi o el e o mliadl Ja Jadyd 12800 638 & b gia Sl Gk
Bhidl e ai€e Gl pn il g Be lea iy Tan sl Ak Jals Jubl
| el aiay N o peaill Tga sl ) A

St Jadud panl A gl A jaS daa gl dlee xuamg N SR o,
oo pak lag s Al 48] 8 oS0 ESH =y sl S olhall Gy A B S =y
e den i ) 4 &y 5K ol gu Loss of meaning Jadll ot Boled e S
Loall Aalaill ogls ) a2l 138 5 Under translation 4uaiie 4aa 5 ¢l Overtranslation
ol L e
Tl L (b Cad I R Ly 8 Ren 1 Al e Cyoall o s de
ok 1, s Fedorov <isa Lass V5 Jlaall & e jlall sl sl i 391 4l
oul Lusre i gl c(Baball sel g Tasiay (ilBiadle e Aadl 5 ,a Ald Dl 0 dea Sl
maiall Gu (358 Gae ad e g Neubert & Kade uS 5 &l Ll e s Leipzig
sl Gila JAY) 8 Catford 2,588 Aea ) & J ol il jeaiall s asedill cull
shoal M Jasiy daa W 455k e Halliday slullyd Systemic grammar lgawi
baome ¢ oA A W AR e JEYY ) G T sl Zat) cas g5 (a1 G I

Ofalll o Legh Hlaa 2 gl Legasliay Vinay & Darbelnet bty sl e

(el el 2002 ~Asmelad Gl sadaal g 253 a0 [ okl 5 5LED rlilal) [ e ge daad 2k
185,=




Luipdll Gfalll Gy 455 s 8 Malblane' sl Jae s gl el il 4y eyl
=gl

et e U Jal sl Fan g1 Ayl Tl Gempall cilegledly L2 gl 13a
Oo Aax il Jeail Le S5 il skl Jane iy o Waly ADIA e Jgla )il e
A 228 A i ) e 3 s S ISl L L s K22 By 50 o Y
Adlla

What translation theory is about ¢ 4 38 4, i aig5 a3 -2

£ 585 e 18 An 5 Al SR G 1als Caad) i e o ey Jia
On (San B L8 G5 L LD Laa il Gk yiad Jidmy gl e LB
dax Lo B8 (Jatll 2ol f Coia gy Leldaty (a seaill Leal go LS loy Lol 5ils gl
LilSaly aill & 55 sy Bithler s 555 Jackobson (jsmeSll Zalll Caitlay e Jsa
& oall 5, ) Lo g S (JaY Al G Gaill Calia ) Gilgdl sas Jie 35ag
Cuaall Jil ass g L liass Ladle) yaill OSs Labs A08all g &3 g gas g o aagll 4all
Lo ¥y (rall g il Jsl 15 Bl liy o pan il e on gy 3 inaddl dawhs e
il [subjective M/ referential s IVl / linguistic s salll Jadt
basl lab &..-connotative Slayy) / cultural A& _adl / performativcg.‘:l::\.ll
Bl dhudy iedl QB GRI oo 5, coadl Ay ey
Llee ol S ol e Jgeaall 4uuluY) 456 & ) componential analysis - il

LJaall
At M Joa (g Lo ey of pa i) e ) Tt ) el oY) a1 o
one to one als laaly das fll — transference al Y1 ] :lgia  S3ig ¢l pal e
— lexical synonymy ,eaaali <23l jlt — trough transiationdliaali 4as j3li — transiation
— modulationg ¢k3} — transpositionJluY! — componential analysis - sS3 Jaladll

translation 4834l daa 53l — cultural equivalent A&l ; 8<a) — compensation_sas g2l

Malblanc A / Stylistique comparée du frangais et de I’allemand / Paris. Didier. 1980
? P-Newmark / Approaches to translation, pp ( 3-18 )
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- eXPaNSiOH(@w)ﬂ') uaqill — paraphraseds luall sale) — definition—ay yall — [abel

2;,\4-311 <ul¢i  —recasting sentences  Jaall lua el —  reduction il
4ea il —  undertranslationiszaiiall dea 3l —  coupletstStal —improvements
3 overtranslationdl&.dl
el Bl 5 LS G i a1 3 ks ol o o YT b Uil s e
Aial a36 90 41 plamhl Alglaay daa il 750l o Ta sl oo Euaall i P
olh QAL 23¢e Jluey sl depas sate Slaliy D peall e ilide (lse S Ll
5353 gall o geaill g1 gl LN il s elllia Ll g das 50 8 sast g Al dlla
Communicative and semantic transiation 4l g @Lua‘qﬂl daa i) -3
Lo silly LIV sdaa a0 3 4y ks 2280 Gl 4 (e Gfiaie o jlagss Gacad
g5 U ALlh iy el 08 cdalall Aaa il Aok 8 A Jladsl aal ey el of Lo
Lgailad Cuny aspall ¢ ganal logieeday lagalaiinl Jae i o Jey
A
Aheo gl Laa gl CVLaxil Co Lapag AR 4 o8 TGals SN Gaad g,
S8 & a1 50 Lliay (LYo 50 das Sy Ll aial 8 adasally i A0Vallg
. plall (el AaeDe Lot ST g cyfian 5 G
Thought, speech and translation day jill 5 GUail) ( < —4
Lo Lfidd Llaiud ga Glladll G5 claagiyy oosy sed LU jaame JSEll ol Gl 5 p
Oo gihie Jlua 718 Jolay Jally coadll 85 Sl GaY Wiy gl @l Jal ey
sed cdaa Al g laly #IAY U o S0 S eadl Clladll B call EEP
& LelSe 221 A8 DAL e Juasti oy Alie daa 5 ) Jeagin o oS Y U Jgls

SATAL (3 52) R Jand e hiie AR (3 A8 50 Ak B 0 Jui
138 Jlasfds o s A Jal el 5 adall sl s Fpnshaad cllaa¥l g Atk )0 Ala 3 o ol
Eall L85 T LdeYl japad &6 Yl
* P-Newmark / Approaches to translation, pp (19-37 )
" Ibid, p37
’Ibid, p54
“ Ibid, pp (38-56) & pp (62-69)
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(...h’.l_.g_)';:\s‘_, Q\.}LMM Femcat, a.z;‘_)a“_, \;)LE;)A“J Q\;ﬁm)ﬂ‘ﬁlﬁ

The translation of proper 4.8 4 35\.3.«.“}43\ Sladbiaal g zc_aL_uh.D daa ji-5
names and institutional and cultural terms

toh bl Liad I Conall 138 ansdly (o o jla gui (505 ) il

c\.‘u.“ ;Ln.mi [

:L.ga:; i ftw;.dl Slalhiadl o

A0l A pall Clallaiadl @

Lida gl A gall Cilalhuadl

@@l cdalhall e
a jigs 4ic a._;;:lm)S C.JLAJ Ledia cdiailiad g 40 gg8e Line ¢3aa ‘_,,_h: ‘a.ms K 4sst. J’la‘,
:Ln_;‘)l“— \)a\)'lé\}.” tlanw Y_g 5);‘ 4x) uj‘ a4zl Cra adadl 50 Cﬁ;‘ﬁ:ﬂ tw
LD LAl — HE 8K — gy Gyl das sl — ALaal Zas il — 2l
? ol pusid o) — T galt Laa il — Ayen 5l

The translation of metaphor 5 jlaiu¥! dea 5 -6

Jids LY Ayl Sltlaall alhas 8 2ol 65 Lgi S daa fl) a;gaegiyéju,guﬁ@
g5l On ses theles o A8 Lelaal Aya3 geen.pabaal 388 e uedll Al
el sal 7 58 5...recent Liaall — original dua¥l — dead 8_yaiall tlass Y g Gl jladu)

'P-Newmark / Approaches to transiation, pp (57-61)
eponyms Azaled CilEiial i leiag led clod : Claalel
EOE e Sjee Asage d 4.;)5:.4.;;1;, 4 450 Galle Lo dsss gl Liand elhrias W}JGM
Recogmzed translation
> Ibid, pp ( 70-83 )

21




& Llbre 5,30 5 puall Jladul o gl A3l L35 ) guall ol ) Bale) (Jia :lglal
Loy 5 et Laa i of cchrg AR

The translation process and synonymy il Ciy 0 5 das ;3 Ll -7
Ol s ESIT Gl A saad 4yl & il (i pian o Canpll 138 A e ] Jlagsi Jyla
Lals il xa LI G863 Y 4l Lo daa 3l Joa Seleskovitch i sSulu o il
Al Slas gl Clas Gle 1 Tl el pdies Dbl oia e gy
G B e Y LD ga Diee o IS s el ol " 2Ry gl Lyl oy
haa Al 4] a5 s Chagh Lad ga 5 LI G DL il uainll sa 5 cleg sl
paill Jaay GlalS pe SV (8 e lS dgle Jgaanll saua ol A5l o iy
daa il o 5 Wiald « S°éloigner des mots pour se rapprocher du sens »° :L_;LaYl
3OS e Al agag ¥ Gmall OV Al el eall e (Jaall (ol e S5
83 La JSE L geally iy S ol g 55 g 65T (S al ¢ 5 gl e Lty 4d
A3 5 pea a5 LS g3 4l agag Y
S e 4iad e il O aa il o lgd el sam Al @i o & jlagy Sy
GO e KU 350 AY aa il das G o a Lasa S o, S dall
dhae s Lo CldSl o ellia o aa jidl 2y 13§ cuda sai 4ndeliy didlug
Ot Ly caagl Al )l (o3 eall o ) i maay L1 Gl s Misleading
elldy Y llalady o an il 3a e Gy ol JuaY1 40 b oalll S jid elly
S A Al ) Cingl) s e ALYy Bl e ey
4 iy V) Yiae o 5 Vs aeadhy alea LLHN 2 5kl jladl ae o Jlaps 3l o

" " : 6 ” G
430 Mgy e le Gus « More paragraphs on translation »° 4.l s s Lafia

'P-Newmark / Approaches to translation .pp ( 84-96)
odadh ot aanes Len 5 f 5 Aoliea of Dy all CLadlall 5 A 5 2 5l50 y Ta S0 [ Lyl sl
121= - 2001 /22 23ad —cw ¥ dha [ cand
* Voir : Delisle,J/ L’ analyse du discours comme méthode de traduction / Ottawa. 1981 « Get
as far away as possible from the words »
* P-Newmark / Approaches to translatlon p98
> Ibid, pp ( 98-104 )
¢ P-Newmark / More paragraphs on translation / multilingual matters. 1998, p41
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A bl o 588 agiud e st b Al Y Dulal1 iyl pa gy an0d 5
3l Deverbalisation Jsill & ya3 43 )13 o gon cdaa all 4y ylail §Uasl ddass o bl
O i Levie (8 Sule Jg8 o e Lhoad 8 8 juadl aill B c VA > EN

cea Al Gaill 8 i 4y Lalkid) el

&Lé.ﬂl u;lr. Jac ‘-_'53]\ Delisle IJ;\X}.J O N...ni_) u_‘c) L;'u_nn 3.....:_).)43 i.ml.\n_n 493 _)431\3
« Le froment du sens, la paille des mots » 'l Jlia o Al Sy g mllas e
Uniaa g Leals 480 93 « A textbook of translation » : Dlegs QUS e 4dlaal K &
a il Caie LS @ jlags dealge o 4w mia ol LS bl fgoliey ISH laed
S il Lgde alig sel Jlg o S8 o 536 T o sl axe g Cuanilly ol Legie
¢l=l§.dl WC‘MM?&)@)J‘ lmgﬂjujgis‘)@u’l;a;p QJ;SLAS&J_):JB)E
« Jam somewhat of a literalist, because iam for truth and accuracy » (from: a textbook
of translation...p.xi-preface) *

3 it xﬂJLo_,y
« Partisan achamnée de la traduction littérale, Peter Newmark accorde la primauté quasi

absolue aux mots. Les affirmations prises... .sont non seulement trés contestables. mais

elles sont contraires a I’enseignement dispensé dans les grandes écoles de traducteurs

et d’interprétes a travers le monde... » >

SUS Lablar piialdl (e (e gane 4SLES (PIA e by & lags b Jdes s 5y
A8 5all daa 5l a8 e Lasil LegaiVa stylistique comparée du frangais et de 1’anglais »
dgiadly 3 3ba e s 5 aball Aan il il Leganl juid i il 37 ulid 7 S
S Ledalady e el 0561 du jnall sl dapday o baxe gy gAY

Aaa il Gl pa 4l o Glaall e 58 5y Al Lty Aall

! Lederer.M / Etudes traductologiques. En hommage 4 Danica Seleskovitch / Les lettres
modernes, minard. 1990, p61

* Ibid, p62

? Ibid, p63
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Ol e acliyy il Al des Al Glasd Al @olegs b dis gas s
Clalll e go dedl JS 32y Tgnal 5 Sl phad ghaiy L jall Lea il e g yyall

ol 138 3 U5 ga s cAan 5l Jloe (8 0 pectiial Lasgady 30 Rl
« S1 Peter Newmark saisissait les véritables enjeux de la traduction, il ne précherait pas
avec une ferveur de zélote la soumission au despotisme des mots. Non seulement
souléve-t-il un faux probléme, mais sa position est diamétralement opposée 2 celle des
chercheurs, pédagogues et traducteurs professionnels qui, ayant réfléchi au processus
cognitif de la traduction et ayant analysé les qualités dont se parent les bonnes
traductions, ont multipli€é les mises en garde contre la fascination que risquent

d’exercer les mots du textes original. »'
rlally Aiiall o Sl Jaw (B 4K Gy alall 4slulyy o ki den g e pdly
Bl ISEY) aaf CDIEAY) ad. . des i Jlaa
Translation and the metalingual function of A&l 4y gaftisal) Aduk5 olf g daa 30 -8
language
Chaay o Bl 5,08 3 B g Gy pallisdl Dishh gl eainl) 138 DA e Ll Jyl5
pany Glall paill (seay latie 4l Jgi sed can il ol ADe 5 cla_alle auady
caill (50 Ba e Al o3 s e 90 Jua¥) Dl 3laT 3 Ayl g8l ailadl
Iagey Codil Jginadl 52 Ga Lay Lol pall 55 o FST Cilagleay Jang o pn ial
P idna Jual s 53 25 Amgday e e pa il 5S f aa Y) L HSd A

Some propositions on translation 4ax i Jga Sila) jBY) ey e P ||

& Dol lehabay ANl jalgall Jadd e sxclidy L lo gi an fiall Caaad o oS
LAsha ol &}@iﬂ%'*

! Lederer.M, op.cit, p66
* P-Newmark / Approaches to translation, pp ( 105-110 )
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Linguistics of translation daa il Gl -1
ts¥ Lgand Cua collocations dpbadlll il Phaall Giasalt 138 DA e & jlagai 8l

Sle gare i M g 55 Al syntagmatic collocationsdal jidl 4uS) il gpall (i
i L_;st’d\ Ll ad ‘éj Leazal yaind oh
Sl Al Al liem Jas Al paradigmatic collocationsiuad sedl asall (w
Slabaiall

gt aax yiall Lgma Jalady Al semantic categoriesdalY i culiall i &l jle g Jiif lases
G A S g I lelay AiBag saaae Do i Olapudl bl oD @ SN )
i I adaal Gl e dGda JS CASH Jad) Jlaa 8 Jas g il i
G Sl el ey e BRI aaay o Wal S5 as Gl aa sl e
oA el o Gny ) Apas Sl 43 gaay seldil el s paill Calge leansil
o il yal
58 paid) 4aly Lo 1Y 4l (5 sed OISV Lele e (g AT dlas ambiguity sasssl
Uine Bdjn Lo L i o LI lafie Ly Cipsts of 4de Lol
Ob olesss Mgy ¢ halgll B lgaimg o o pall 8 Giaa g Wi Liadal phiEdll
& Bl 55 O g ra e ST 80 ke Lladl Baa o) (05K o dsses Lo Aan 3 i gedll
O S LS el I sl Glaw e oyunt 2 o i gadlld Sl zaly e 45 2
Losehe el g3y Cumy Alaall 3 Lol (1S 53 ,0d) Pliad aaed Taiis s

« More paragraphs on  4US e le ja &gt yawad psedall 134 Lal
o (A Jalaill Uk # Bl 48 50 pualic A (agesdl bl caiadl translation »”
AVl y Ayt Jlaally el 5l 5 Interferences ScdAlsll e Load Gaady calal
a2 Y lall g O laiuall

! P Newmark / Approaches to translation, pp ( 114-126 )
* P-Newmark / More paragraphs on translation, pp ( 18-20 ) Voir aussi : A textbook of
translation / Prentice Hall International. 1988, p218
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Theory of translation 4ax il 44 ,ki -2

S o W Al sl aal LSl Dlie Se Gaandl 138 em P PPEIA
sacliay e aa il 8 4oy cCaagd el G el o5 s L JSY Al
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traducteur... »
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' P-Newmark / A textbook of translation, pp ( 193-220 )
*Ibid, pp ( 221-223)
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Muitilingual Matters : )il s

s e 1993 51992 : Fiw (b 4nshs 225 1991 :pabl s

Al gl oY lES Uiatl Akinn Yiael Jual¥l & IS Olad jie D6 QK 138 ay
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' P-Newmark / A textbook of translation , pp ( 227-281 )
> Ibid , pp ( 282-285)
* P-Newmark / About translation / Multilingual Matters. 1991, p1 “The more important the

language of the text, the more closely it should de translated...the less important the language of the
text, the less closely it need be translated "
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Pettelheim.B (1983) : Freud and Man’s Soul
e Neubert. A (1985) : Text and Translation
e Hermans.T (1985) : The Manipulation of Literature

e FrawlyW (1984) : Translation: Linguistic, Philosophical and Literary

Perspectives

' P-Newmark / About translation, p9 « Creativity in translation starts where imitation stops »
“Ibid, pp (1-13) :
“Ibid, pp( 14-41)
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e Grahams.J (1985) : Difference in Translation

e Chukovsky.K (1984) : The Art of Translation'
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: _ P-Newmark / About translation , pp ( 42-60 )
* Ibid, pp ( 61-64 )

Voxr Geoffrey Sampson / Schools of Linguists / London :Hutchinson and ¢.0.1980, p228.
& Robins.R.H / A Short History of ngmsts / London: Longman.1976, p221

185,= &L C;)J Y daaf?
’ P-Newmark , op.cit, pp ( 65-77)
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! Voir : Seleskovitch.D & Lederer M / Interpréter pour traduire / Paris Didier. 1984, p268
87& GC},‘L.J &JA.“ c‘;“_x:: &.ﬂJLA_gE-
* P-Newmark / A textbook of translation, p30
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' P-Newmark / A textbook of translation, p54
* Ibid, p67
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Posteraduate’ - eraduate who pursues a further course of study after graduation
graduate g p y g

Post : « pref » after

Graduate : a person who has received a degree from a university

Inter-class’ - carried on between different classes
Inter - © pref ” among or between

Class : a number of pupils or students taught together |

Lo "@ilud jn iy g3 QU Postgraduate — Al Jadl 8 Ay el Aa0L iy
Inter class — (3l Lagd " alud¥) Gaila " 5”7 z oA

Sl il 8 Gl Al Suffixes dsalll 3ol gl il ) sall (3l O S
Lo I leally WiV laatad O (e 2n dsm 2800 BAAT 106 apda Glae Lgplast
relly e Ol g opiali g Al LS o calie Lo Ao plad Ly

Ism’ : « suf » forming abstract nouns denoting a doctrine, theory or system..

Socialism : the doctrine that the political and economic organization of society
should be based... involving the collective ownership of the sources and
instruments of production...

55V o3 55 Y Ladic el Ciladjsally pa fiall alaial 355 0 o ¢l lags
Cargll Axll 85 Sl K

7~

: = Aladll & el -2
Sasg oo sl A
- (Al il G —4
Aedme Dlaag e 3 le A p
2 L -5

O b enndly gsaidl tomginall e Jany o e Jall Adee  as all gl Lisy
Oeb 81 By a JH elly il yeiall Jlad LAY ce Leads] Jiy of g0

' The York / Concise dictionary/ York Press. 1998, p 640 & p 1132
? Ibid, p266 & p766

3 Ibid, p779 & p1400

* P-Newmark / A textbook of translation, p65 & p66
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' P/Newmark/ Approaches to translation, p19
* P/Newmark/ A textbook of translation ,pl3
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:P/Newmark/ A textbook of translation , p16
~ P-Newmark/ Approaches to translation, p5
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: _ Voir: Peirce,C.S./ Collected papers,Harvard University Press.(1934)

- P Newmark/ A textbook of translation, p9 « No problem... .... no translation theory »
’ Ibid, p9
Gl pal D st = jal 4 Al fanls o 15 g als [ LED ZRD Mo 4 skt
84 — 834

> P-Newmark/ Approaches to translation ,pl9
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' P-Newmark / Approaches to transiation, pl19 & p36
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' P-Newmark/ A textbook of translation, p99
? Ibid, p113
* Ibid, p129
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' P-Newmark / A textbook of translation, p44
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" Ibid, p22 & 23
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* The more important the language of the original, the more closely it sho

translated.

* The less important the language of the original. the less closely it ne
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* The more important the language of the original, the more closely it should b

translated.
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4- The interest of the matter is that ——» ) (sl oY) Apaal
PolBS I jla gai 2 e Uia g ccmagh Al _andall Jlaxinl) 5 380 430 Y LS S gl G
S e Juand 3 230l ) dasialls A laily sl ol s i Al
Lol dwpadl QEG e Blad el g 4 a5y sy JuYl oo leguas
L L_r"'“ Alternatives il 44503 oy S Jid eadaas 8 dniic] \é_ﬂi 5}?1 L
ij&w e :’e):;_\l‘ Salall G’J.:, c.aji 61“ A}.ﬁ“ é.ﬁjsfxg_\f Eald ;El_g.aj‘ iU
(RLh Ao — Jad ) s JBal 130 8 e g8 WS ST jay a3 o - iy 5 Al

Il ne tardera pas a rentrer

/\

He will come back soon He’ll be back (return) in 2 moment (shortly)

A g Ay Llay of a2 Lexical gap 4ubadl da 53 aa jiall 4al gy Ladic 1dad 3 &
: ol JE i el

- Apressasortie —————» Afterhe’d goneout ——» x5 o 2

- He pioneered thisdrug — 5 [l a ét€ ["un des pionniers de ce médicament

Sadl 138 GLESH 8 Sldl 1S S <l

e 4l e s 7 e e a5 il o) el e (6 ) 23l 4ind i e
Jal e IV Cuindy LK s 5 e el pe Bl Cadl ye ) s it Lol of
« More paragraphs on translation » 43U e 38 3 a3 8 g Stress 284 ey
il Loghsioat (i olnsi 8 L€l A yaddl pmlia (o DS olaws 1368 2,0

Aaa Al callad G S alaaay AN

' P-Newmark / A textbook of translation, pp (85-88)
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Abstract noun + de ( d ') + abstract noun —— adjective + abstract noun '
Ade ol Fha e Smead Fde(d) T 2 na aul
Lebe JBRS Sady & 5las¥ls Lows dll oalll 8 ARG aal ) daia Waly a4l
fe ol aladl Jaaw ol

Contradictions d’intérét . Contradictory interests
Abstr N abstr N adj abstr N

Modulation ~ 2 il
SN e sl o (BlE Ce g gkl o Ll L jaall Lalia 5 s A &
.J_._\:\a.‘d_._\.:qx::J A_,._ajdjt_:tq}cém”
S Jeadlls ddle Rhiay " LA Au bl " K e o Jlass Lo Al Rae
Jane 3 sl oy lid Bt ae 4BE) aae e Wby iy dlanad T agskall T a
e B et la SN e yde aal D) by el g

L abstrait pour ie concret (s galali Jilie 3 jaali

Giveapintof yourblood _____, Donnez un peu de votre sang”

es_n_\ ) c-‘_;ja-_\ ‘_9._5:)53

e O (e g Peu ) el Lan i 3an g e 35k 85 dugale Pint LK o L
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' P-Newmark / More paragraphs on translation, p23
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Modulation explicative 7 JLall a3 5kaill @

You're quite a stranger » On ne vous voit plus’
EAJPLRRY T IPU NPRE. PII" g (8
e b W Ly 2 2 s ol oy el e gl 56U Lo L5 s
La partie pour le tout JSI Jilic ¢ 320l @
—These islands had been the scene of several attacks... ..(eng)

—Ces iles avaient ¢té le thédtre de plusieurs attaques....... (Fr)
Silasa 322l ‘.;J...a.a J\J‘;“ a4 i<

Loyl (¢ ja)deadll ADle 3 Thédtre o s> O 3 e Scéne o e Dl

La partie pour une autre ¢ jall (s ¢ 2l @

—He read the book from cover to cover... ... ... (eng)’

—II lut le livre de la premiére a la derniére page (fr)

gl U Aol fpeeeenene. LUl sl o 8

Renversement des termes _ulaill 8 dll @

Youcanhaveit ______ , Je vous le laisse

23] OliCes ¢ 13 i g o Jad Ly s Have- Avoir _Se o Laisser o <li
sl s el imally Usiine el aia Lt Al IS, ol 4 5 20 4de

Le contraire négative iiall uSall @

He made it plain » 1l n’a pas caché que y dal ya L@

j Vinay, J. P. & Darbelnet, J, op.cit, p237
~ Ibid. p238




De I’actif au passif & vice (Sal) ,\)JM sl A asleall Jadll e e

versa l

- Only a miracle saved the world ( actif’)

- Le monde n’a été sauvé que par un miracle ( passif )3 ja=a V) {Jh.'“ :._\_:fl
L espace pour le temps el e 4 e

- Where my generation was writing poetry...these youngsters are studying

scripts...(eng)2

- Alors que ma generation faisait des vers...les jeunes d’aujourd hut travaillent des tey

pour ia radio....(fr)
Lell Lagead oou aall lad e, el 0 gali s olid S (o
G e VS e 8 Fe LB Alors W glSall e J5 3y 3laiYIWhere LK

Intervalles et limites 2gaall g DYl @

. JL@ J]/ ‘_,_, -
For the period under review » Depuis notre dernier numero
Intervalle (G151 ¢ - ORI
sl A
No parking between signs »Limite de stationnement °
Intervalle limite '

Changement de symbole el 3 judil o

He earns an honest dollar > 1l gagne sa vie honnétement Y3a L& JORE

‘Vinay & Darbelnet, op.cit p135
> Ibid , p239
* Tbid, p240
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La cause pour effet 4agill Jdas ol @

The firing party (squad ) ——» Le peleton d execution

alaeYl Juad

Gl i Sall g 23l e (et SUN et Lodall Zocill g eyt
Dl I s255 gl A e o nallyd
toty Vi daa dage A0 AU el Legd Lakd Al el enba o & g dle
il Juady My Csuall s Wial, yie 3 « Negated contrary » A
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faall Cun e 45l (Kol e sl g & il Caliial _‘;.s'l 2l Negative for double posil
ol 4l o sediad s (G ol dia ) Lals S (Jad) Ll gl

it

- Il n’a pas hésité » He acted at once R BY R P

- Il n’est paslaiche —— > Heisextremely brave - > Al
sbd 4analial « Stylistigue comparée.... » <€ oL a¥ st B & lagd
Aadidl Jall s Liliiiaty el oWl (I el Sua e 3 0K alE e o) 4dly
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Jaila )
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e lly o Yla aaiy 28 50l Zan ) S e Taa il 038 Ty caedla JSY) daa
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Langue d’héritage ————» “Heritage language™

Compensation ( yay 53l ( [}
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Go DA o0 (B8 il oda gy el 06Ky Alanll e S b 5 iyt o gl
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TR s A e F ol

Componential analysis 4 sS0 Jlasll (
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Qi G Sser O Yl o0 caliad Fadie s 7 Aea il 8 Sl el Jledd!
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- Al Jshie e asSll Jdadlly f T el e Agalle 505 8 3 Lailes cli
paall Bl 8 AS 4 Ee 4 aali G35 — alac Blaly aAlladil (S pa il ag Lo i
4308 (I LY el Sy bl Bl je Cuad LT adliie e g Cingdh Al 3 4K
S e jradh Gl LK 5 Losie AR 8 ey (A Aa e S
Gl e e § 5p%e Bl aa il e Can g Uay caagdl AR ea e Asags
o8y Geall e zlY A0 ZKY Y

P-Newmark / A textbook of translation, p90
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Ibid, p114
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U aaladl el Lo (It cndy 5 Jglag usS Bl 8 @l jlags S5 s b
AS s caiall s Al ad ey pradh Al 8 Gl Aol aaledl e S5, 3 &
.43.).“ e ')SM J.B ).\S‘ ':.

Tt eSall Jlanll W Laatiad &s S sl G

Lexical words 4aeazall OLISH 400l Jlasiod —1-13

o Aanaall Lol gl & Laaall Sl ey lady Lia g Cangd) 42l & [ exical gaps 4k
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v

P}A%J!NJ _L;‘)“ _}A:\.“A.“ AAA&_;SSJJA‘X“ Sitedl) gJamLkAQ‘LAESé‘L;I.LAEYﬂ
Om e Ugal sy ek gLl ol Al ae aagdl wigjtssmg;@g:é}cgégsu,&
!« Mise au point » @ Hals Lgad s i\

Mise au point

RN e G N S ML

Reguiation  adjustment completion  explanation perfection correction  focusin
‘-5:*. lg 4 . A : o s 3
s Jes L 2 A Jus e 3,

tfie e Slilu B Lo gl SV .z\5%) __ Production _iady 1
La mise au point i D’un procédé
D’une invention

! P-Newmark / A textbook of translation, pi18 Tpelall 3 Cela LS 2y jell COLAE
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Sl o AV Ll oV ol Jie Sl gl 5 < e 58 ol g
A ey pall (3 S O L JG O Glbgiee el 8 Aaadedl Sy il 4
cembad (S5 da

Cultural words 4.8 SLalSH 405l Jlaaaud —2-13

el A sean lemgly Of dainy Al AEEN il dan i A el Jadaill e galll
Transference Jisaiy sl Accepted translation g Zas iy 43 5 o ax yiall K4 U
> Descriptive equivalent &ajy (S 13 Functional equivalent by i
LS shay o) dpaidl sas = legs ik V¥ Ly Tan fdll el 8 2 sl e

tfie 4 4 acny Lay iy o — AR
Gites ( french) Rural lodgings in France let to tourists

el n i Rk R (S
Aol Ugsiall i il Lpuaily Gobaill (Sen oSl Judasll o 3 o jlags
2y e Ve Ll

Timeismoney Le temps c’est de ’argent
7Tl e il T s i el sai
Ges ¥ ob ey (S (83 355/ Argent / Money s4dS cilisSa e Wialy X,
sleaal | SIS (L

Precious a3 —I

Concrete { pusa) = gala—ca

Mesurable _.Lall ._3,\\5—5

—

Can depreciate 43 il T 23

' P-Newmark / A textbook of translation, p119 & 120 |
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Synonyms <sldal il —=3-13

1 dialiy Juall dalll Ghu & clisl il c Saall 6 oSl JLaall Jlaxiud &
e Gl e 8 ABaY1 g 6 jle b clilh JSE a5 Al iy il e

( Freedom and liberty )

v

(Feshn)

( Let and hindrance ) (Ao b))

v

85 g3 3l 9al 3 )9 pa M an fiall il JE5 4 LS cilglil o3 dea 5 o @ jlass gy
Jidi LS pall (L lay o JI e Gan gy 3 o3l ¢ el pal i lang s Al L
Lsing i 3 4ol

Sets and series < luluiiall g Cile gaaall =413

Gl 4 @) coluluidly cile ganall e Op Spall | S0 Judasll Jlasial ey
Lia 5 CEAY) 3005 Ayuay of Dpiuday il pSa Cangd) Aalll i Laliy) il 56 Lavie yuad
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Flite «ae + - = =

Jsaia

' P-Newmark / A textbook of translation, p120
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Conceptual terms awliall Siathins —5-13

— Aalide ALK & jlay Gaa 13 Liald g aaliall Gilalhiag el JPATR N g 1 BN [ DY
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Sy B A Laill ablidl (& Gy WS ey By 5 e bl S5y JsY1 5 el e g
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shaall Lalll AS (R 4yl Jas e adiay Wialy Caua oSl Jalala ¢ ol
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fag Aal 3 ) e o

Neologisms <ilaaiuwadt —6-13

s QlalS e 3 jbe Ulal 568 8 3l Ciaatieall das 5 3 oSl el g
Bias e jids Processes iblee ¢l Objects el (s i
5kaey o jlagni 3 Ua g “asaell Zyoalll il yill  saa) audl slad @ jels FHaa o e
Db Elasy (Sl U 5 TBanall 4 > Al saal . 3 Jhe—q
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« Get your act together »

' P-Newmark / A textbook of translation, p121
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Concentrated preparation «&Sa st —
Ensuring effective action 1S1g Jled s yoai —
Implication of a previous disarry (Sawe J0E _iea jreanl —
Pragmatic informality 4 ¢y " dalad ¥V " —

Words as myths alaludS ISl —7-13

JE Cmal N QLI Ly gl oSl Bl cVlexind gaal o & jlags i
(S20eY1) Baseball Jg iy (i) Pain 3l :ie das il Ll aaed 1)y
aibiadlly Slaldll 238 Lgiana® Al iy il Uialy 3 jiag g (s 3aladYl) Cricket < I
Oalatll oan gy Ran i pfiey Sl 030 7 50 Alee A 3000 oSy el ) 44

Ll B oy el LA A8 5k Ll (K2 o S LS

Reduction and expansion s silf s (anaill ( 4

o3 e SN (Lsie) Agadl Gaob e Slelal a5t o ) s Sl ads VL el
Jm\]l sl _);:.:La:x J.n:.:ﬂ _’J ;_:&.‘.\,:.J\ 421 u\\ JﬁLAl SN ‘.A.t_.}; Reduction L'éﬁabﬂ\ ::.:ﬂ;l)'ay
'Jtuj‘ Jﬂ.h.n‘;‘c _)S.UA_J;SL.ES'_‘;.‘J‘ j‘-"“gl‘

Gl Lo [ olilld)

Science linguistique ——————»  Linguistics

Atteintes inflammatoires et infectieuses — »  Inflammations and infections
Shlgdlly gy

78 P 2 | &,sé 3_..)_;&!! SJLg';!‘ é..:‘..aﬂ Expansion éf.}ﬂl 32 &) aY! 132 oSe

Cheveuxégaux_____ ,Eventlycuthair | guse sai Jo jagale joi

i P-Newmark / A textbook of translation, p123
~ Ibid, p90



Paraphrase 4&luall 22§

& aaiall Wadiay Al dea Al Sel jal e x5 ol Kay " Aeluali satel " o Uil
Jidiyg s AV Slel ¥t 3L 3D e g Ses eh el A Ll WL o ke 4
Lo Jra sl ad ama Sl 5 Al 44k aill e adate ol Ugie d2lia i ol il
Asell Jsene " AN ez, " el 5% Lais 4 pa il el LS ST Ly
)La )S, | paic Wardicl d_dl Silel Ayt 4.8 \5_“ &JJ.A).\J Canang Anonymg

(il 5K ) e S35 A iEall Ay sl QS 8 D g Sl

Equivalence 3 -

W en e I dany ¥ e mllaias 45 3 gaill 13 o ahend ae & e gai i Y gl
- J}.Aﬂdam‘x\ lji)%uwéﬂwuwﬁb\fud}im
Seins (510 138 o plabiig (Aile Gohy culllly lld e g jeead Al iy o g
e}&ﬁa‘:‘u ! _35‘533‘ . gl\é.d_, [PRTEN '\.u} :\M‘\AJ Z\.A;Jl“ PRI Ll Snhell H()mby &

UETE NS RS TR APLCONLL [EU

VI des Al lae B sdsne eE Vo Cus jad
llee Dl e seday 135 Approximations Jasé 1.,:_3).3: el S o s ¥
g_\b_;SA_uL_)b_, sl 'Lu_)al Gﬂ\ PN o _).:‘LI:;L\S " daede 4 e tdues Ol
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DHEEYY Gamy 385 OIS ailly 565 gl Lt 3G 5 el 13n 50T dan il (g

33alasjhe o Dol i 558 o e 81 eV clgie Lty EE) ol

-

Adaptation —_paili-g

L\.‘}_L “1_9.1 ﬂ&ufﬁr‘&uewj \.u‘\_d_)u.c‘ﬂls.all

Dear sir » Monsieur > (S

P Newmark / More paraoraphs on transiation, p63
* Other procedures, p86 in A textbook of translation” Ges 2 2 aelall " 5121 o« A ciph
* Voir: Snell Homby / Translation studies : an integrated approach.1993
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Couplets sl (|

& A A il el ol e Al gl ADE g Cpel el Ll il g AN, A5
LSl ¥l (3l Lo 13 el by JA) Ajlae o8 YISES an il 4s g laiss Giulh

:JOal 138 8 i g2 LS el jaY) e 22 e S Zhas il

T(AE ) Sdhg e+ Jigad

Transference + functional equi ( or cultural equi )

L 5alad¥) A2l N e 4Bl el Y e g sl 138 I zlsy il 7 « Taille ol
gl ail ~5§ 235 58 J“‘“’.)d‘ Q“:‘A“l\-‘ Lald dlaay Lo 4660 satiadll w4 d‘
fh e (o O 98 LS (b il e+ isad ) (55at AU Jleatind Can g gl

Taille : « taille » " a tax on the common people before the french revolution *

Trensfrence functiohal equivalent

A il 3,8l 8 Gl dale e (Bada) (L6 culS 3 Ay i

Alma SV A Al D e Tan 5 SO pe A5 Zaa S5 Jisadl S ey o K0
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' P-Newmark / A textbook of translation, 91
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* Ibid, p83
‘Ibid , p20
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« To pay attention »
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Lo adall Jiee 288 g8 7 adn " tlaaa gl « To pay » s B E PN &
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Syntagmatic collocations Z.al sl 481 oY ( aeall ) |

> Paradigmatic collocations dual iall *3u3 saill i

Gl Ao gane ) Ll 038 2 U« Approaches to translation » 45 i &
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:L:‘l.“- LS laliaad La o

" P-Newmark / Approaches to translation, pi14
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Syntagmatic collocations dal jiall LSt 3l &

At ) il — A &l i e

Verb + verbal noun _j(r)..‘.a.a.a) ‘;Ld ?.u.', + =i .’(l) ull

* To pay attention . Llaial e

* To suffer a defeat———>  Jddly _is

* Torunameeting— > leldal .

* To make a speech—— Llhai )

Lell Caa )y Y elan! o B lanand ¥l SV e ) 45 o

Determiner + adj + noun [ awl + 4 + (,S5) oy 52351 2(2) ] i

Cdls 5 Gnall Al Sosna bl 138 aud LDl diall pa iadl 22
Gl Jae (A IV e e sl Qill o

*Alargeapple_______» Unegrossepomme ___ | 5 S dals

* A tall man » Un homme grand — A ok Ja )

*Agreatman _____» Ungrandhomme — | .Jae s

* Agood lookingman ———» Unbeaugarcon_ | g s

Advtadi /35, + 44k daga o3)
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S 80 Gl S sl S o e WS (S e e 4 4
:‘J‘:‘A! 12 d}l:' e SHA i gig .l o

[ | Sx 3

. > SMENSe :
Immensely important ——— D’une IMMENSe ;o ce

: dv. S
Ady. Adj J e Adjectival
houn

3
(Y
c
\
e
G,
.
N
ks
C..
E
C ’
"
G,
f_
$_
.
Fn )
F,
b

vy

(@)
~
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Verb + Adverb (oradj ) [ ((da g )iyl dana + Jai :(4) Al

Al 5 Ll g Jadll Lilsall daall Al pall U Jiagll b iin g ol 3
:éll}:

Workhard ——— Travaillerdur ——— " 328 " Jaay

-

Shine brightty ———»  Briller lumineusement — 5 Glaal fa]

Smell sweet » Sentir bon y ke 7k

Subject + Verb / Jeld + i :(5) 4l

10 gane 45l o3 -

Legaianyy LM (4 Guaile ) Jeldlly @ley 45l 3 Lals Jadll A K50 7

r g (g3 gual ) it pally a1 Joadl 13 Liald g faane Dlad il )

s_adl 40

Sl Jeaar

ceeJanll g2l

:Aalll ABYY Ac gendl o2
Thedogbarks ., Lechienaboie — , =i s Kl
Thecatpurrs | Lechatronronne __ : A Ll

Thebellrings ——» Laclochesonne 4 5 sl

The teeth chatter——  Les dents claquent ———» &l -
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The door creaks La porte grince — > a juas Ul

Count noun + of + mass noun / 1S Al + Of + dzas 392 aud :(6) 4l

‘5_\3‘4*&“}‘43 ‘(‘Ltzs)d_/)b_ﬁjéﬂ \_Mwu‘ﬂ‘au‘a'
Ciae aa‘bLnS‘__i_e_“&:.m ‘4.@4/1.4.“5.;.3“ e Jis ‘(:A.J.\.J‘ _‘:: m‘&}! J
=200l 46

A loaf of bread

v

Une baguette de pain  ——— Al 5a i)

A cake of soap Un morceau de savon ——» [ gobaa dakid

v

v

A pinch of salt Une pincée de sel ¥ dedaf

Collective noun + of + count noun /[ 4zea e awd + Of + aes 2l :(7)

ceaadall ag 400 Al ALY Y 8L oy b o8 mlhiae fe eS80 O e 25 08
sl e . : ; 2 BT Ne R J DL
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"université du Surrey, a Guildford. Le nom de Peter Newmark avait souvent ¢t

mentionné pendant les cours, avec admiration : voire vénération.
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S laall Lpagiadd LajY dapl 4 Ll cad Lali Wy Al Sl ety 7 5 i
Gl sciasall Sl " Gasha e V) AN W 4d Jpall oS0 Y sl 4 el
Al g Aillae Aailiy g o slagai 5 135 20N

ala ) I )

199



tgtuel Laad Lo e

& o8 gia QY IS Aaa il o Ed Al Ao 8 3Gl s sanell sl
e 4de >yl Zus Arab Translators all Cpan fiall Cibaia Sl 8 4SS L
el g ¢ Laa jill A 4 kil maliadl sl 520 L ilgiay dan il ads Al oY gLl
" osedall phially an giall "ol Gel cadde Liie Waly S5 e Sl (il 3 e
o dlee L oaa mdl gman A JSLE 7ol e SSE G A sy
JSLE Caaasdl glg o JSLEQN 038 Jal 3k ooyl g8 5 palVl sda je0g Ay kil Cig
el 2 JSLie e a5 Y Aiga ) ple IS L LelE Laa il ) Ly (A laill i

Aoless o agie 2aall Jiall (adVhy daa il Slue B Cgfaldl adey L
38 Jlaall b 8180y Akl g 4 plall daa Al 8 Leaall Al Lea ye ol )
Oe Aaa il CLISE) e Lasy 58 o DA e o —4d Al & JIE 6 taae e
:L;ij.).“ :L.x;_)ﬂ‘ 'h.s_\...ai.‘_):..:, “ﬂ_)u).yd.\c _)J_):J' }QJ‘JL!—‘L\.:):.“ G_“‘Lx_).l]a.l
Aelc é.ﬂ‘ ?;‘)LJ\ &LIL:\.A‘j} c“.s_"u.:\'._:k c:\A;):\n 4.&.:‘)’.:\ J"»‘a\ L;j \i.’bj cz\._;.lé.ajﬂ\ :\A_;"
LA& _é,ig Sl ‘ L\.u.n Aé‘.s.o ).\‘ ~._\‘A‘ { (_9%11_5 J.‘.a\”) Vu..\aﬂ\ O S, r
8 Slasay ALSH ~alidl I Y ga g eoiiaal cialll S0E G sel daphy aill b
Zhos My Juadl rrpagiall e S Al ccangdh ARdl L Lol alliady

;.ua_,mﬂ‘ _n.\'.l';.q c.a 'LA.S_h.u'L;A ;J:g:l.} ci'.ng.'l:\'g 3
Approaches to translation):lea 5 & jla s Jael e plee ZV b il Bila 3 s )0
aigs Al 4iud 0 JasY lle adel s 4zal je 488 aia (& A textbook of translatio
Glalll e Ul A & el A glu¥l s Aaa Al ARl 2 3o8eall ALY Aeph 2l

gie SN Bilull de guago Lol Aallee B Wialy ol L 2eind ekl g Ayl

s 50 45,8

' www.arabtranslators.net
“ Mohammed Farghal / Lexical and Discoursal Problems in English-Arabic Translation /
Meta : x1.1-1995

200



Axll yardads 8 daa gl g

l.'um,.\.;, 4l ALl Gl

Al Al 028 caalia 39l i cdaa Al 4 Aalld) e 4uds 8 sl s el o g
:J_,;g_ u&a s_.\;.x.“ J‘»A.A \53 .)l_,_)n ‘)A..-\J:\‘_’Yl e 4.1&9_5 cLI:L;L_l s j.ﬂ] claui 1

« The first contemporary scholar to discuss the use of the communicative approa
in translation on academic rather then pedagogical bases alone was Peter Newmarl
in Approaches to translation, first published in 1981 : Newmark distinguishes betwee

two major approaches to translation: the semantic on the one hand and

communicative on the other...»”
LS @Y.ﬂl 2.4:.)3115 2_)13.4,:]! :‘..A}ﬂ‘ L?AQ_“ O Al Qljj)s]l s L=y :U
Lo aal o} La 1Dy Approaches to translation :awadi fady dlaly i€ & e i
poeie 1o Sl — Gy (Bl Gul sy — olags e ool 5N ad A
Mo Ll A GLEH Jdaee o) 3 cddua gl daa 5l Glaiall AV g VAN da
|..JAJ c\;jy‘ :ﬂa_)ﬂ\.ﬁ 3_)55.“ PRYY Oa8ln — uL.A\ a_.:.‘,l‘ Ls_ﬂ ac 3 ¥ oadg— :g\.h]
::HC.AP:\_\“L\A&):\S\;A:t.;|)als_]§m~ﬂ_)hﬁa\)|j:&mh§gﬂ=}
« The concept of communicative and semantic translation represent my mai
contribution to general translation theory »
Lt Cun 3 Lalllal S aleiin¥) Cldle Jaae e (agedll Ji a9 dea gl il g aban
LBl Aal dmy A all Les gl Jiady (Adlia) malie 5 Sled jal 7 58l Al of &
cBlandl ae 12 yla ol Cila 5o gad Jaag o Juil) L Tase la el g o5k
J...a&g.j.‘a...w_m‘ u_ﬂ elea ?.AJ:LAM} L}"',)Lﬂ\ L?‘s J,}.\S‘A}.’Z _)L.a'.'xi‘.._)J;xéSah.j 124 4 o

' Hafedh Brini / On Language, Translation and Comparative Stylistics / Meta : XLV 3, 2000
Maudy Zaky / The nature of tarnslation / The Arab Translator Magasine, lcmuaw700\
° P-Newmark / About translation, p10
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1991 syl 5 dan 5 8 2y salll L) 53 31 =

1992 4 =l ) (A textbook of translation (e dax 5) dan sl &b aalall -

(R slaiVl) 1994 Losbad) 3 seaite silavd) 4 3dai¥ g1 -

(Radai¥l) 1995 Jsladl 5 JSLERN o daa a1 -

() — e [ oems sl ) 199633 ale 5 4y sl o gal -

(A=) 1998 addeill o sl (i Lyt -

2000 — 1998 — 1997 iS4 3alaill (w555 ol ad A 15 puuall 3 50lasyl -

(s20e —s i) 2004 Laaialt O jlall el —
HJL‘A‘}‘\A‘J"ML;Q‘—"_)‘”)‘J’J‘“—’A’J‘\EJ Jsumo..cdj}‘acﬁj
SIS e e G50 cdian S g sse 0SS jlass QS A 3 des sl
e ) (f Ul e ﬁ_, czl.m}ﬂ\ éj 4.3.27..343 4_“)1._: o‘;iﬁj ‘C:AL_JI \:!LQJ}Q.I 4alaial UJ}}I‘
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« It 1s to me the best book on translation in English ! »

« e is the master of masters in translation ! »' :J8 288 & Jlagn e L

L li

& o o I jlass Jeay o 5 S A A1E yms e e Ay
Gl Jasi b I gABYL 7z Bl o ~Uailiy Ry jall AaSall ol 3 aald QY 4
GO pay s AT B by el G 138 ASlgay cas e Log Bl Fall agllad 8
e Jam A S skl Gl U L A (B plailly 6 seall (G aa i)
A Doless Slaled aal el Cua Galll Jleed 35S0 Jie 2sS s aa
el 2l g malio cdan il juws a5l 4 ks lass V5 cAgidaill 4y 501l daa 1 Jis
43 e aal — 4 all daa il < ageaill gl gif 5 ARl Cailla g 3 lainlT daa 5y cdan S
DERYE S Slaialyge. . Aaa il a8 cclantudll g b paisall dan 55 (AEEN 5 das IS
) Sy AV Laall B8 S dan iy L alsll S e dlaa By clila
A A Jgeasll Gaill LS 5 sl 5 ae allig o LoVl Clgall pe Jual 5 Ll 5l f
As joy Ol ae iled 4d).. sl Lo o o) il 286 Al o SH dads o
& oaelallidan Al el g8 el glslal s A aa el 138 lediey alis
Pﬂ\@uhbﬁkj&m;uﬂ\w&ﬁm%mu_us B Py |
Sl il ey el less pal o laal 058 o A1SE de e 5801 s
Ad Jlad g ASLUS 8 Al @ lagni o) ) o ading IS Guay Vg edaalidl Jlel
Aalaiall g 4sdl i Al JSUEll g oy ol a5 4 ey ) JUa I Ay Jal S WS g
G A e s el Sy el phll A Glalhiadlly cy el aa g dlay
L e 4 ) (8 5 «Transference Jigadll Se o jlogsi iy jas o d5Ll 4dul p
tJB 4y 0 Sy
leda JS Lalally syaall Clalhaadll J&5 ies e Jgl ind (RaBaal o glall Ly 2 2ic

2 ?;_).\.J‘ \a.\.“d.o/ls ).\S‘b;‘_)uﬁ\_xw\o&ima_a_xﬁ_, 4.:.\_,\.“‘!“

4...\3).:5.; \L)..s\_)alb Al u_anu\_)
* P-Newmark / A textbook of translation / Prentice Hall International (UK) 1.td, 1988
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(Jua¥l o adde oy o da i oKl gl daly e 13 ade Jem S aa gl
Ja¥l S 5y ma o Ualiag Ulaa SV el paY) ol ey 4K — 00D das
reag il e (51 ) 5 ulally el Akl 8 <) LS A jalt Aas il e

- Going for a literal translation of the meaning of the ironical expression and/or

image...

- Trying as a last resort, the literal translation of words in a hit-or-miss attemy

(le)ewdd b cual L A glas)

Laal pa fial G el jlass QS daa 5 (4 A3 2 s Jee g 52l
sliay dlaa 3 < jaliy Clan®i el ) (LAY Ll Gn Vilae dey 2a ) el
el e L 5 el o8 Lo JS Dy el M Ji iS5 Al e T Dapdall T ey
& el e pdaiay ey e i AV g A i) 2ol @l g Lea oy S
1 salasY) AlaYl A5l Lelissg e
Oildo) il : 2 _):.“ J“:‘“

o2 Jasily cglaall (A (o —J) I Sy e Gaal oS0 Jaladll Jlasisd oS )
Jlaxinly Lhaa 5 (Sayg Jadl A€l (7 Ladla daly " 57 damy " il ) | e S A

" ¢(sleny 2a%) " adorate con fevore " e 138 Al de gene o Gk e Jd
(g 5552 2=3) " adorer avec ferveur ' c(‘@bﬂ:i e sbhay) " aufs innigste anbeten
A e g dlle) T rfia Baaae O e JSE B LA LBV i je s d3a e 2ady
Oe A plad)l (A S O Fie g Ay T 7 Al e g Aglie Dl T " 3 g duay”
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Fo Jie Al el i vie ey S 710 S5 o bz m lal) ke

ey

oo Al Ale Pl e SV 138 Uy el 4l seny 3 el L s fue S L

IS L Jsba A alasy) ARG Tl o IS (Ryadirony sSe sl e

Jall Zagday g o i) GBI 8 gLV 13) il Al cldy el Calisa N 5 sk g

il gl 8 ap Ll Al el dania s ol gai

« It 1s- the style of Irony- described by Newmark (1993 :132) as “the most serious ai

powerful weapon in satirical comedy and farce, particularly when used to expos
pomposity and deceit or to deflate self-importance”.»

AL 8 o gl el iy ey (el D 5 e AT 5

« Also Newmark defines it simply as “ the often (not always) humorous or sarcasti
use of words to imply the opposite of, or some degree of difference from, what they

normally mean.”»’

Lan i3 50 IS A s e ol A5 3 s jeas g ¢ oSe T p s o e Laaey

e o an fiall sladel o laialy san Loy cleatiy S 0 Lmpn gl 4B 4y
Hlgia U fa) 500 Sl o ZBYI " 5" 400 an 8138 5 ¢ I W) s ol 4

- Children hardly eat sweets. They consume tons of chocolates daily all over the

world.

b A L VSN e Gkl 5 oSl agdl . SIS /5 glall ek ol Wl -
allall glas
- We have never ever met a guy as honest as him. He always lies to us!

‘
|

Plde O3 Laily 45 ) Ll Bala S Wl 8 i 0l -

2001 Jsn ((Bha ) cumdd [ a8 B adl o oy B 285 [ A2t !
* Hasan Ghazala / Touching upon the transaltion of Irony (English-Arabic)/ the Arab
Translator Magazine / =% 05~
*Hasan Ghazala op.cit
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Synonyms 5 syl al

«CA can be used to differentiate SL synonyms in context. Frequently. such synonyums
(e.g.. “worship and adorate” ) are used for emphasis only. and can be translated by
using a verb with an adverb or adverbial group as an intensifier. e.g.. adorate can
fervore, aufs innigste anbeten, adorer avec ferveur. Further, object synonyms are
coupled 1n a few set phrases such as ‘let and hindrance’, “will and testament’. ‘goods

and chattels’, ‘freedom and liberty’ (in English coupling Romance and Germanic

words) where a parallel coupling in translation would normally be unnecessary...»l

il e A il g AnlaY) G5l Dasia s ARG o o jlags adel L Jaady

v -

gh LS (-.;;):\A.“ Aal \;ﬁ U\Jc AT SRS WIEN \.é_ﬂlc \5_'9'..\| ltalique J.‘:Ld‘ ‘a.‘;“.} “%—:‘5-\ gﬂ"
el elad Jiy IS 4 LS . L&Y jail) GldS e A K e el JS Lags
— Buhler _la s — Catrord 3 5&lS 1 Jie LDl g sally Lol auYl linas U sa i

...Nida

tleiay DLl e el 8 Zaa e ABl ag iy Ll 8 QUSH Caalia oIS Ladic

18 e 3 el W 2y 5alaiy) 5 bl Jiy pa el SIS A0l cdpa i) o Jua1) Ay syl
il 1Y saus Sshd iy 3 el Lalal¥ 3 ey Lawidll S A Gulai) dadl WY
ot oAl Aex e W den e 13 e il O Algsaall p 5T 5 el BT
dea il Jagd Sl IS JE) Leap®y a0l dua afy gl e g5 Jad

& el | jaie mual 8 55 18 o5 A 7 Sy Ll Leae BE el
On pbiar Wla olll Lo e 2 iy . 8hl g sl Al 8 Lpaadl iyl Y kil al
’P-):"A“ :L“_):: Cpaa gl gs 4.1.1‘.3.4 4dxa g céJh)_J_ajl J...a\ﬂ

Collocations : 5 syl _ail

Adjective plus noun :
a) ‘heavy labour’, travail musculaire, schwere Arbeit

b) ‘runaway (galloping) inflation, galoppierende Inflation, I’ inflation galopante’

' P-Newmark / A textbook of translation, pl20
“Ibid, p212
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Lhdlll Dle SDlall 1 o y2ll al
« schwere Arbeit » . « travail musculaire » - « heavy labour » 1 " jue alda" (i

« I'inflation galopante »:« galoppierende Intlation »:« runaway A pAakl "(-T:
(galloping) inflation »:'

A 8 Loy Adj+noun At Al U ) jeaie il o8 aa gall o La
Dy I3 Y (R +and) Ao panally Ll S0 (mud Hhia) 10 LS Ll se Aan
Sl pSe e slawd BaY W Calia V) Legd (3585 Al g Ay all Gl ailiad
el Job AU Al cldbie o of e 3 aa il Glalg e e 3 138y (A
haglh S!S ool 8 4y et L 3g0a B Gyl

ORams Ly nS Jamy Silad 1Y) o padlly ol all dea daa Al o o ies L]
Lagany fo AdlAl Aalad) Lagha g 5l dile Jlia )i g 40l jualad (ll@ .. 82l as d
ol g elad 2 o dle I Bauad Al i 5K Ol e IS 3 el
Al B 1510 Y el Jafieg ¥y Gday Y cCiaiay Wy ey D Lnd 50 o 4k
2 e 7 Gl T T R g0 " mall Jgeas) 5 geall 555
GOl T gy ciagdl ARl 8 sy ezl DLlEe L 5 Y 30 s il L aud
Gy Gy Joha dmyy ASadll ileall JBG 4t 7 a0 (S sbas e U Ll
AL Y g Sl AL 8 AT LR
GHa¥l e LEC B G508 Lae g et Lan il Gagealll o)) Jesy Lo 4w I
loatl agily cagllecl Vgalty o aeily GallE (open fall o Zpuld LalSal (5 pnay
oail Y dea il A giggg..Jaa¥) Cunl Ll Leae Gady pead Aegghe s Lagal
z oA sae 3la3 ) Aalulll Al (BLS sy calis g3l Juall uiadl Lailg cdie ac
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5Lt daa it o2l al
Ugltia Ji an W o Adile § Alpal 5 leiud agd & JSLaall soa) o BaaY
Oes el (G Jil Gl aads o s S Jaall aaa 8 (B e Ltan
:dghiall s2a 2ulS 1 Le g

Aade o) Ao
In -

Lol N Yo

The transiation of metaphor: s 31a3Y\ _all

«Note that one of the problems in understading and translating an original or adapted
and, to a lesser extent, a stock mataphor is to decide how much space to allot to the
criss-crossesd area of sense, and further to determine whether this area of sense is: a)
positive or negative; d) connotative or denotative »”

oV Lisa Ceatli " 8 T ANS S ol Ay ) A T S L
ol Bdall bally disins Le a5 Wlida LoVl Coa g O jlags et & JEa alid
COLlEe 22 g Vi Lok = pda Y 3Lt Bac Liag o g ulady) palll 3 mials oo LS 4l
s Gues Lagan 5 13 € (to decide- to determine) = yalesll (301 3 ey g ¢ y5alKi Al
llia LS ¢ pslad) A8 1l ¢ lexical gap Azasas Anf Gl yhey Wi (L) — Al
B e 50 o S 3 Aleal) jualial pualilly sl Alles 3 Fidie AT i
e Gl I JeaY) e aa il Jiy Leie oS0 cle el CSSD U e e
Locllia o cleall Jiby 0 Aal Jasa ST o iy g ccannd aliall o3a Qi g
Fape A Y elld Jy Y Loy cpaill 8 Dgsa STy S ad Leg Al Sgm Y Ly Jiy
g (Ul 4by jaiy teall s aSSal A Ly 25l agd B jany il aSi 5 e
Sl =Y Lajy — Ja¥ A Jemu 508 Y DS el Jeagy o sa el aa il

142 = &b t&f}‘ / hm o jlaes
“ P-Newmark / A textbook of translation, p105



el GO Gema V0T AT Bl ARl il 8 (oS Sy el 2 Y oy
Adde sl s ool g 3ol JISI7 L Aas g agdi..” tJEGN (oS gl A
OLE alim Sl B 05 o) e JSAN 13 Gl ahidl das 5 568 o~
DY) e Apalell LAY 5 d58a) e Ladla Caays LST5 can i

i o My Liie gf Alial 3 jletind daa 5ig agd 8 4SSN JSLEaD saa o BaY
S ey ssinall (& JEl Ahaid Gaiady of s M Jladl aaa et 0SS (Al
"LAlag) B Y (@ tAale o Aplagl (1 :dikial o328 S 1Y Lo
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Blely ol jlags Asay Lo 130y il AL 53jdl dpmy pe DR i e b

:Paraphrase in the bad sense 43 )5 pall ;¢ 2Ll

Transference : 5 syl al

« Transference (emprunt, loan word, transcription ) is the process of fransferring a SL
word to a TL text as a translation procedure. It is the same as Catford’s transference

and includes transliteration. which relates to the conversion of different alphabets, e.g:

Russian ( cyrillic ), Greeck, Arabic, Chinese, etc into English.»l
iyl : g ol (yal
ks dlee fe 3 ke il an 3 latuall ZaKH o al j5uY1) emprunt (Leadl |
Lot Catford 25818 3 4S8 Ledf JAaa 55 el 5alS (o =) I jas M (5~J) I 3 4K
AV Clall Al lagl) Gy pal) Lpad st 53 pundadl yauiTig Jagadl o
A ) A Al iy pall sl (Al ) B
syl Sl disas ) say sl Jlie 25a g8 Lalwl cdl Lo J
AN sl 8l o Lale dganea da )8 ,iad o34 g (transference- transferring-conversion)

AL ST JE 13a L

' P-Newmark / A textbook of translation, p8&l
» b
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W apb pgmr 50 0 el dhie 1y Ly asadly naturalisation
g ol 8 Bgaie Al o8 Wil 2 e "5 a8 "iighan 5 40l iSE transliteration
Sohy DAY e gl 138 e o JEl Sgann 48 Judadl S 128y Dlalhiad
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HAeie aa 1 Al Gl 0aed 5 ety 3aeTill axe g mllaiaall Axial gl il
G ol st lesl " paiall " Jaall 13 x5 8 A et s G Al g
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(A)
Accepted translation : 4] s18a daa
Acronym : paida
Academic translation : d3a0\S] das 53
Adaptation : < yad
Adapted metaphor : 4udiis 5 jletiul
Aestetic function : dalles ddyka g
Adjective : 44a
Adverb : 44y daua
Alliteration : _pulia
Ambiguity : [ gad
Anonymious text : 43 sell J sgne i
Approach : 44 )k [ 4, )lia
Art : 08
Associative meaning : Jail 55 [ S A8 es
Assonance : (J sea alia
Authoritative statement : e ) g2 sl
(B)
Back translation test : 4puSall daa il Lisl
Bias : Jue
©)
Calque : 38las
Case-grammar : dlaill ac 4l

Case partner : 4la A4S, 13



Clause : 4a2d 3 jlc

Cliché metaphor : 41X 5 jlatiu
Cognetive translation : 4iagd das 53
Cohesive level : ) (5 sine

Collocation : Jadl » 335

Communicative translation : 4:lua ¢ das 3
Comparative stylistics : 43 jlia byl
Compensation : (s 2o

Competence: 3¢S

Componential analysis : % s<5 Jala3
Conceptual terms: amsliadl Clallhias
Concision: jlaial

Consecutive translation: 45 daa 3
Connotative meaning: s )W [/ Slag Sina
Context: (luu

Correlative: 4 bl

Correspondences: <illaiall

Couplet: a5l

Craf: 44 )a

Cultural equivalent: \& ¢ dlSa
Cultural term: (A& zlhiaa
(D)

Dead metaphor : 3_yais 3_jlaiul
Definition : <&y =5

Deletion : «aia
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Denotative meaning: Y3 ixs
Deverbalisation: Jsill & ya3 V
Descriptive equivalent: fay (ASa
Discoursal analysis: «Uaall Jalas
Double translation: 4a 3 3« das 53

(E)

Economy : alal

e

Eponym : ale  awe [ (Fiia
Equivalence : %5
Expansion :au 55
Expressive function : 43 yuei ddua
Extended metaphor: 3dias 3 jladiul

(F)
Faithfulness : 43l
Faithful translation : 414l 4aa
Faux-amis : il el Ol
Free translation : 5 ja daa 5
Functional equivalent : ;& ¢ ; 8l8a

D
Idiom : 4 sl 3 5l
Idiomatic translation : 4xaMlaial das 5
Ilocutionary meaning :Jeldll J 58l Jixs
Implicit meaning: Szl el
Inferential meaning: JYXuY) aall



Informative function: 4xdle) daua
Informative translation: dsMe| daa 5
Interference: Jalxi [ iy ol
Interpretation: a5l
Interpretative theory: 43 il / 4,0 3l 4, ,lasl)
Interpreting: 4:gdill das yill
Interpreter: (e sl
Institutional term:  gauu’ye lluas
Irony: »S¢5

(J)
Jargon : il

(K)
Keyword : 4:alide 44I<

L)
Language funtions :4alll <ailk
Language teaching : 4alll aulas
Lexical word : dieazae 4K
Linguistic meaning : (5 s&l Jiza
Literal translation : 43 ja daa
Loss of meaning : 4; siza 3 jlud

(M)
Metalanguage : 43513 4z
Metalinguistic function : 4, sallie dids

Metaphor : 5 _jlatiul

o)
9
3]



Metaphor recently standardised : 3 _jaxall 4as 5 jlatiui
Metonymy: 4.US
Modulation: gz glas

Naturalisation : aukaill
Naturalise : gk

Naturalness : diankll

Negated contrary : Al  juSall
Neologism: 3aaiull

O0)
One to one translation :aal g3 aa 5 daa il
Original mataphor: dlual 3 jlxiul
Over translation: 4l€is das 5

(P)
Paradigmatic collocations :4.al jidl 4] gaill iyall
Paragraphing : sl
Paraphrase : 4¢luall 30l
Performative meaning : Aa¥1 Jaall
Phatic language : 4aclaial! 44k 4l
Plain prose translation : yu J =il daa 5
Ponctuation: a8 yill <ildle
Positive for double negative: e liadll all ilSy)

Pragmatic translation: 44 ¢lxi daa 3
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Pre-translation procedure: 4aa il (18 L &) jal
Prognostic meaning: o [ A Jina
Propaganda: 4lcall

Proper names: <lale

Principles: (sl

Q)
Quotations : Ji gl

(R)
Recent metaphor : & 5_jlaiul
Recognised translation : g < jixe dea 5
Reduction : (3uuxil
Referential level: s LY 5 siwall
Revision: d=al yall

(S)
Sacred text : (udie yad
Semantic translation : 4V daa 5
Sentence connectives: Jeall Ll 4,
Serious literature: aladl Yl
Service translation: diesll daa 5l
Setting:(-.. sl «aliS ol Use & paill ) Jase
Simultaneous translation: s ¢ des 5
Single word metaphor: 4all Lla 5 il
Sound effect: JSsa fi3e
Source language: uadll 4all
Standard metaphor: 4 s 5 jlaiul

Stock metaphor: 4l 5laic 5 jlaiul



Stylistic scale skl ala

Symbol: s

Synecdoche: Jus e jlaa

Synonymy: il el 5

Syntagmatic collocations: Zal jiall 41S) 5l auall
Systemic grammar:  aUaill sail)

(T)
Taboo : 3 shane 4al
Target language : aagll 4zl
Technical term : 3 xlaias
Technical translation: 4.8 dea 5
Text analysis: jaill Jias
Text categories / types: _a swaill hlail
Textual level: oaill (5 sl
Transference: Jygaill [ (al j&Y)
Translation: dea jill
Translation criticism: des gl 38
Translation label: 453 das 53
Translation methods: Zes il zalic
Translation procedures: 4 jill Cilel ja)
Translation theory:des 5l 4, ,k3
Translation teaching: dea il 4iayla3
Translationese: 4w daa 5
Translating process: dea il juw dolee
Translator: as jial
Transliteration: 3 il

Transposition: JlaY!
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Triplet: 45

Trough translation: ilas das 5
Unit of translation : das jill 5aa 4
Under translation : duxiie das 5

Untranslatable words: des jll AL e <l
Vocative function : dutai dia
Vogue word : da jla 4K

W)

Word for word translation : ia, 4418 daa jill
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----- Original Message ---—-
From: "malika bacha"
To: Peter Newmark
Sent: Saturday, February 01, 2003 2:20 PM
Subject: presentation

My name is BACHA MALIKA:I'm 24 years old; I'm from ALGERIA I'm a student at
the University;I got my BA in Translation in July 2000; and now i'm preparing an M.A
in the same field. My work is wholly based on your investigation in Translation
Studies...{ The theory of tanslation seen by Peter Newmark}.So i hope that you will
help me by giving me advices to achieve this work:i will be very gatefull if you could.

Respectfully yours.

Dear Malika

Thank you for your kind message. I am flattered that you have chosen me for the
subject of your MA. Please ask me any specific questions about translation which you

think will be useful to you in your dissertation. Best regards. Peter Newmark
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—- Original Message -—-

From: malika bacha

To: peter@pnewmark.freeserve.co.uk
Sent: Thursday, avril 24-2003

Subject: questions

Dear Sir,

My work give an idea about your studies in translation to the arab reader, this is why i
need to ask you when possible questions :

1) How did you start to think about translation as a subject of study ?

2) Is it possible for us to speak about a theory of translation- avec tout ce que le mot
théorie englobe-?

Best Regards.

Dear Malika
Thanks for your messages.

1) I started to think about translation as a subjuct of study when i realised how many
options, alternatives and ambiguities it contains, this was about 30 years ago

2) The answer to your 2™ question is in rhe affirmative.

Good luvk in your studies

Yours Peter
.
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From: malika bacha

To: peter@pnewmark.freeserve.co.uk

Sent: Tuesday, May 13, 2003 7:34 PM
Subject: questions

Dear Sir,
Here are my questions for today :

1) What are the books that were useful for you in the first stage of your studies?
2) What are the limits of litteral translation ?

3) Arabic is a semitic language different in its system from english or german (exp),
so when you spoke about literal tarnslation as the best and faithful method of

T. D'ont you think that the degree of its application depends on the degree of

their systems closeness as well ? ('sent 20.5.03)

Thank you.

Dear Malika
Thanks for your messages.

1) Vinay and D'Arbelnet - Stylistics of French and English.
2) Literal translation is always wrong if it doesn't make sense.
I agree with the assumption you make in your message of 20.5.03

Yours Peter
S
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To Mr: Hassan Ghazala “ Original Message ”

My name is bacha malika, im a student at the university of oran / Algeria, and im
prepeparing an M.A in Transltion.I choose as a subjuct of my study professor: Peter
Newmark as the one who made an important contribution to a better understanding of
the real nature of translation , and ill be grateful if you could answer my questions,
since you have translated one his most important books: A textbook of translation

1- how did the idea of translating this book, and not another one, come to you ?
Because to me it is the best book on translation in English

2- was it an easy game or battle ?
A battle, a great challenge

3- how much time it took to you ?
12 months with an average of ten hours work a day

4- According to you sir, can we say that Newmark with his propositions (methods
and technics ) on translation has given this study a new look , and made it more
possible since he said that everything without exception is translatable ?

Yes, Absolutely. He is the master of masters in translation

5-Can we apply these methods and procedures in translation from arabic and into it
fluidly?

O, yes. Yours respectfully
A daa e sl )
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To Mr Didaoui Mohammed “Original message”
Chief of the Arabic Translation Section - Genéve

My name is Bacha Malika, i’m a postgraduated student in Translation
Studies from Algeria. My work is on the whole about Peter Newmark
contribution in Translation Theory and Practise, and i’ll be very grateful if you
could answer my questions:

I- According to you sir, can we say that Newmark — with his propositions
(methods and technics) on translation has given this study a new look,
and made it more possible since he said that everything without
exception is translatable ?

2- Can we apply these methods and procedures in translation from Arabic
and into it fluidly ? In few words: Are there any effects of Newmark’s
ideas on the arab translator ?

Dear Ms. Malika Bacha,

Thank you very much for your letter, which I received lately, after it has
been forwarded to me. Regarding Professor Newmark, and as far as |
know,two of his books have been translated into Arabic:

- one (partly) by Mahmud Ismael Saleh (Seyni) (Dalil al-Mutarjim). It was
published in Saudi Arabia-the other (al-Jami ¢ fi al-tarjama) by Hassan
Ghazalah. Published inLibya.All his books are quite important and the
principles therein apply equally to Arabic. It is a pity that most of old
generation Arabic translators are not interested in translation theory, but new
generations are computer-literate and are aware of trends in translations
studies, as they go through translation schools. Finally, I am convinced that
Newmark's works deserve to be studied in depth. Best regards.
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